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(2) Die Bestimmungen der Tar. Post 86/ 
73, Z. 2, Abs. 3, und der Tar. Post 11/97 d) 
des Gebiihrengesetzes uber die Gebiihr von 
Kupons von Schuldverschreibungen werden 
aufgehoben.

§ 2.

(1) Urkunden, durch welche die Bewil- 
ligung zur hypothekarischen Sicherstellung 
von Forderungen aus Teilschuldverschrei- 
bungen erteilt wird, sind gebuhrenfrei.

(2) Die Gebiihr nach Tar. Post 45/102, lit. 
Ba), des Gebiihrengesetzes wird fiir die be- 
treffenden biicherlichen Eintragungen auf
0.5% herabgesetzt.

§ 3.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Kraft; sie wird vom 
Finanzminister durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

Regierungsverordnung 
vom 15. April 1942

uber MaBnahmen auf dem Gebiete der bffent- 
lichrechtlichen Rentenversicherung fiir Per- 
sonen, auf die sich die Regierungsverordnung 
vom 6. Juni 1939, Slg. Nr. 139, betreffend 
die Unterbringung und anderweitige Versor- 
gung der Bediensteten der Militárverwaltung 

und der Langerdienenden, bezieht.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) uber die Verlan- 
gerung und Abanderung einiger Bestimmun
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42):

(2) Ustanovení saz. pol. 73/36, ě. 2, odst. 3 
a saz. pol. 97/11 d) poplatkového zákona 
o poplatku z kuponů dluhopisů se zrušují.

§ 2.

(!) Listiny, kterými se s volu je k hypote- 
kárnímu zajištění pohledávek z dílčích dluho
pisů, jsou od poplatků osvobozeny.

(2) Poplatek podle saz. pol. 102/45, písni; 
B a) poplatkového zákona se pro příslušné 
knihovní zápisy snižuje na 0.5%.

§ 3.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provede je ministr financí.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

Vládní nařízení 
ze dne 15. dubna 1942

o opatřeních v oboru veřejnoprávního důcho 
dového pojištění pro osoby, jichž se “ 

%fcidní nařízení ze dne 6. června 1939, č. 
Sb., o umisťování a jiném zaopatření zanic- 

nanců vojenské správy a déle sloužící

Vláda Protektorátu Čechy a Morava ^
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšské1 _ 
tektora v Čechách a na Moravě ze dne • ^ 
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), ^
se prodlužují a mění některá us ^ 
ústavního zákona zmocňovacího ze j
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve^zněni ^): 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. pr01'
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§ 1.

(!) Bei der ůberleitting der Berufsmilitár- 
gagisten, der Lángerdienenden und der Zivil- 
bediensteten der Militárverwaltung in die 
Dienste gemaB dem II. Teil der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 139/1939, mit Ausnahme der uber- 
látung in die Dienste der Protektorats- 
verwaltung, entsteht die Pflicht zuř Aus- 
folgvng des ůberweisungsbetrages laut Be- 
stiinmung der Rechtsvorscbriften liber die 
offentliehrechtliche Rentenversicherung (-ver- 
sorgung), beziehůngsweise zur Ausfolgung 
der Betrage laut der Regierungsverordnung 
vom 19. Dezember 1940, Slg. Nr. 96 vom Jahre 
1941, betreffend úbertritte in der Sozialver- 
sicherung (-versoi’gung), mit dem Tage dieser 
tiberleitung.

(2) Treten die Fersonen, auf die sich der 
§ 20 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 139/1939 bezieht, 
in eine die Versicherungspflicht gemaB den 
Rechtsvorschriften iiber die offentlichrecht- 
liche Rentenversicherung begriindende Be- 
schaftigung oder in einen anderen von der 
Versicherungspflicht ausgenommenen Dienst, 
80 entsteht die Pflicht zur Ausfolgung der im 
Absatz 1 angefiihrten Betrage fríihestens mit 
dem Tage der Beendigung des Dienstverhalt- 
msses gegentiber der Militárverwaltung.

(") Ais untere Zeitgrenze im Sinne der 
Bestinimung des § 114, Abs. 3, des Gesetzes 

21. Februar 1929, Slg. Nr. 26, betreffend 
j ^ensionsversicherung der Privatangestell- 
,en in hoheren Diensten, in der Fassung der 
dasselbe abándernden und ergánzenden 
.echtsvorschriften und im Sinne der Be- 

stimnaung des § 24, Abs. 1, der Reg. Vdg. 
‘p- Nr. 96/1941 gilt bei den Personen, auf 

ie sich diese Verordnung bezieht, in allen 
nilen der 1. Jánner 1909.

(4) Die Versicherung dieser Personen bei 
den offentlichrechtlichen Rentenversiche- 
'dngstrágern wird fiiihestens vom Tage des 
jantstehens der Pflicht zur Ausfolgung der 

etráge nach den vorstehenden Absátzen
durchgefuhrt.

§ 2.

gemaB den Bestimmungen der 
21 und 24 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 139/1939 

i p1 Ruhestand versetzten Personen, welche 
Ri- o Yersicherung nach dem Gesetze Slg. 
and ^29 in der Fassung der dasselbe ab- 
ten art^en und erSunzenden Rechtsvorschrif- 
9 p , r nach der Regierungsverordnung vom 

• 1 ebl’dar 1933, Slg. Nr. 33, betreffend die

§ 1-

i1) Při převedení vojenských gážistů z po
volání, déle sloužících a občanských zaměst
nanců vojenské správy do služeb podle části 
II vládního nařízení č. 139/1939 Sb., vyjí
majíc převedení do služeb protektorátní 
správy, vznikne povinnost k vydání převodní 
částky podle ustanovení právních předpisů 
o veřejnoprávním důchodovém pojištění (za
opatření), po případě k vydání částek podle 
vládního nařízení ze dne 19. prosince 1940, 
č. 96 Sb. z roku 1941, o přestupech v sociál
ním pojištění (zaopatření), dnem tohoto pře
vedení.

(2) Vstoupí-li osoby, jichž se týká § 20 vl. 
nař. č. 139/1939 Sb., do zaměstnání zaklá
dajícího pojistnou povinnost podle právních 
předpisů o veřejnoprávním důchodovém po
jištění nebo do jiné služby vyňaté z pojistné 
povinnosti, vznikne povinnost k vydání částek 
uvedených v odstavci 1 nejdříve dnem skon
čení služebního poměru k vojenské správě.

(a) Za dolní časovou hranici ve smyslu 
ustanovení § 114, odst. 3 zákona ze dne 21. 
února 1929, č. 26 Sb., o pensijním pojištění 
soukromých zaměstnanců ve vyšších službách, 
ve znění právních předpisů jej měnících a 
doplňujících, a ve smyslu ustanovení § 24, 
odst. 1 vl. nař. č. 96/1941 Sb. platí u osob, 
jichž se týká toto vládní nařízení, ve všech 
případech den 1. ledna 1909.

(i) Pojištění těchto osob u nositelů veřej
noprávního důchodového pojištění provede se 
nejdříve ode dne vzniku povinnosti k^vydáni 
částek podle předcházejících odstavců.

§ 2.

(i) Osoby přeložené do výslužby podle 
tanovení §§ 21 a 24 vl. nař. č. 139/1939 Sb, 
eré vstoupí do. pojištění podle zakona c. 26/, 
29 Sb. ve znění právních předpisu jej me- 
dch a doplňujících nebo podle vládního 
řízení ze dne 9. února 1933, č. 33 Sb, o pen- 
ním pojištění zaměstnanců soukromých 
ah, mají nároky na pojistné dávky podle
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Pensionsversicherung der , Angestellten der 
Privatbahnen, eintreten, háfeeíi Ansprtiche auf 
Versicherungsleistungen im Sinne der Be- 
stimmungen dieser Rechtsvorschriften mit 
folgenden Abweichungen:

a) Die Wartezeit gemáB § 16 dés Ges. 
Slg. Nr. 26/1929 in der Fassung der dasselbe 
abándemden und ergánzenden Rechtsvor- 
schriften wird ais vollendet angesehen;

b) die Invaliditátsrente betrágt die Šumme 
der den erworbenen Beitragsmonaten ent- 
sprechenden Steigerungsbetráge gemáB § 21 
des Ges. Slg. Nr. 26/1929 in der Fassung 
der dasselbe abándemden und ergánzenden 
Rechtsvorsehriften. Die iibrigen Leistungen 
werden von der Invaliditátsrente in dem in 
diesem 'Gesetze festgesetzten Verháltnisse 
bemessen;

c) die Bestimmungen liber das Mindest- 
ausmaB der Leistungen gelten nicht.

(2) BemiBt der Versícherungstráger eine 
Leistung von der letzten Pensionsgrundlage, 
so gelten an Stelle der Bestimmung des Ab- 
satzes 1, lit. b), folgende Bestimmungen:

a) Die Invaliditátsrente betrágt die Šum
me der Steigerungsbetráge nach Absatz 1, 
lit. b), multipliziert mit dem Verháltnis der 
Invaliditátsrente, welche nach den Satzungen 
gebuhren wiirde, und der Invaliditátsrente, 
welche bei der Allgemeinen Pensionsanstalt 
gebuhren wiirde, wenn nicht die Bestimmung 
des Absatzes 1, lit. b), wáre;

b) ist die erworbene Beitragszeit kurzer 
ais sechzig Monate, so wird zuerst die Inva
liditátsrente gemáB lit. a) festgesetzt, welche 
nach Erreichung von sechzig Beitrags
monaten gebuhren wiirde, wenn die zur Žahl 
sechzig fehlenden Monate in der zuletzt er- 
zielten Pensionsgrundlage (Gehaltsklasse) 
erworben wáren. Die Invaliditátsrente be
trágt dann so viel Sechzigstel des so fest
gesetzten Betrages, ais Beitragsmonate er
worben wurden;

c) die ubrigen Leistungen werden von der 
Invaliditátsrente bemessen, die gemáB lit. a) 
oder b) in dem durch die Satzungen be- 
stimmten Verháltnisse festgesetzt wird.

(3) Die Leistung nach Absatz 2 darf 
nicht niedriger sein ais die Leistung, welche 
nach Absatz 1, lit. b), gebuhren wiirde, 
wenn die Versicherung bei der Allgemeinen 
Pensionsanstalt'durchgefuhrt worden wáre.

ustanovení těchto právních předpisů s násle
dujícími odchylkami:

a) čekací doba podle § 16 zák. č. 26/1929 
Sb. ve znění právních předpisů jej měnících 
a doplňujících se považuje za dokončenou;

b) invalidní důchod činí úhrn zvyšovacích 
částek podle § 21 zák. č. 26/1929 Sb. ve znění 
právních předpisů jej měnících a doplňují
cích, odpovídajících získaným příspěvkovým 
měsícům. Ostatní dávky vyměřují se z inva
lidního důchodu v poměru stanoveném v tomto 
zákoně;

c) ustanovení o nejmenší výměře dávek 
neplatí.

(2) Vyměřuje-li nositel pojištění dávku 
z posledního pensijního základu, platí místo 
ustanovení odstavce 1, písm. b) tato ustano
vení:

a) invalidní důchod činí úhrn zvyšovacích 
částek podle odstavce 1, písm. b) násobeny 
poměrem invalidního důchodu, který by Pj'1' 
slušel podle stanov, a invalidního důchodu, 
který by příslušel u Všeobecného pensijního 
ústavu, kdyby nebylo ustanovení odstavce h 
písm. b);

b) je-li získaná příspěvková doba kratší 
šedesáti měsíců, určí se nejprve invalidní 
důchod podle písm. a), který by příslušel P° 
dosažení šedesáti příspěvkových mosicu, 
kdyby měsíce chybějící do počtu šedesáti by/ 
získány v naposled dosaženém pensijnim Za

kladu (třídě služného). Invalidní důchod ci 
pak tolik šedesátin částky takto určené, ko i 
příspěvkových měsíců bylo získáno;

c) ostatní dávky vyměřují se z invalidního 
důchodu stanoveného podle písm. a) nebo
v poměru určeném stanovami.

(3) Dávka podle odstavce 2 nesmí být1 
nižší nežli dávka, která by příslušela P 
odstavce 1, písm. b), kdyby pojištěni y 
provedeno u Všeobecného pensijního us

§3.
Die Bestimmungen des § 2 gelten — mit 

Ausnahme des § 2, Abs. 1, lit. a), —- im

§ 3o
lovení § 2 — vyjímajíc § 2> °Jních
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Rahmen der geltenden Rechtsvorschriften 
liber die Rechtsstellung jiidischer Ange- 
stellter im Protektorát Bdhmen und Máhren 
auch fur die im § 27 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 
139/1939 angefiihrten Personen.

§4.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Kraft und bezieht sich auch 
auf Rechtsverháltnisse, die vor ihrem In- 
krafttreten entstanden sind; sie wird vom 
Minister fur Wirtschaft und Arbeit im Ein- 
vernehmen mit dem Finanzminister durchge- 
fiihrt.

Der Sta atsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

předpisů o právním postavení židovských za
městnanců v Protektorátu Čechy a Morava 
i pro osoby uvedené v § 27 vl. nař. č. 139/ 
1939 Sb.

§ 4.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení a vztahuje se i na právní poměry 
vzniklé před jeho účinností; provede je mi
nistr hospodářství a práce v dohodě s minis
trem financí.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

* Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

157.
Kundmachung

oss Ministers fúr Verkehr und Technik 

vom 20. April 1942,
"omit die Lokalbahn Mahrisch-Ostrau— 

Karwin ais Kleinbahn erklárt wird.

Auf Grund des § 5, Abs. 5, des Gesetzes 
20- Mai 1937, Slg. Nr. 86, uber die Bah- 

611 (Eisenbahngesetz) verlautbare ich:

§ 1.
bas Ministerium fiir Verkehr und Technik 

jJ. A^Dbahnvcrwaltungsbehdrde erklárt ge- 
LnP 5’ Abs. 4, des Eisenbahngesetzes die 
Ah u • n Mahrisch-Ostrau—Karwin in dem 
tJ^itte von Mahrisch-Ostrau zur Protek- 
^atsgrenze ais Kleinbahn.

Vyhláška
ministra dopravy a techniky 

ze dne 20. dubna 1942 
o prohlášení místní dráhy Moravská Ostrava 

Karwin za dráhu drobnou.

Podle § 5, odst. 5 zákona ze dne' 20. května 
1937, č. 86 Sb., o drahách (železniční zákon), 
vyhlašuji:

§ 1.
Ministerstvo dopravy a techniky jako želez

niční správní úřad prohlašuje podle § o, 
odst. 4 železničního zákona místní dráhu 
Moravská Ostrava—Karwin v úseku z Mo
ravské Ostravy k protektorátní hranici za 
dráhu drobnou.

§ 2.
(líPi/86 Kundmachung tritt mit dem Tage 

Verlautbarung in Kraft.

§ 2.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy

hlášení.

Dr. Kamenický m. p. Dr. Kamenický v. r.


